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Beaver Island is located about 30 miles from Charlevoix, Michigan, off 
the coast of Lake Michigan. Beaver Island is about 15 miles long and 6 
miles wide. Gull Island, High Island, Trout Island, Whiskey Island, Garden 
Island and Hog Island surround Beaver Island, but Beaver Island is the 
largest of this group of islands. 

station, 1851 

mf^m 



Ngui^daasei^aabaa ia,aylliA,g High 
MiA/lsMeiA/sliA/g. Nswe p l l e^sa bb00iA,glzyflfliA,h, 

gtlgaai^e MiA,lsheiA,sliA/g 
Ai/ushli/uiflbe Harbor zhi^kaademgat. 
I was born on High Island. When I turned three, 
we moved to Garden Island. They call it Indian 
Harbor. 

NgudaamL zhe biivCisM iaXIwIia, m,aage 
v^aav^avK, eslbooiA/glzyaa, i^gll^oogdezlv^i 
lA/llylllA/Q AlA/tlfe MlA/USMeiA/MsUA/Q. 

We lived there until I was four or five, then we moved to Beaver Island. 

Nglldaam,l tellwed'uwi^Q iaXfeeyaa «st.jai^ces. Nllbli/wa Ak\/lshliA,flflbefe 
gllrtflawofezhe. 
We lived on the northern part of St. James. There were a lot of Indians 
living there. 

p l l w i l y a gwmbat feaawlliA, wllfeaa gllgoogai^agaasll iA,eylliA/g High 

gaagafli/uiA, w i l y a. 
When somebody passed away, they never buried anybody on High 
Island. They would take them to Garden Island. 

c^ofooosM MiA/lsheiA/hsli/ug, glltaa gllgoo^M\ze\^ shlgai/Uig 
glldebliA,flfl'flflbliA,lliA, zhe. 
At Hog Island, there used to be good fishing. They used to get bass there. 

KaawlliA, wllfeaa iA,gllzhflasll egaachuyun,g Mi/ushei^MsaiA,, dasM 
\/^gllgllgooi^M\ze shaweylliA,g -zhe. Mllgweta zhe nasMohlgtv^g 
wLLg llg oo ia,h fee v^g. 
I never went to the smaller islands, but I did fish around them. That's all 
there was to do was fish. 

"B>alA/gll gllgtlgevw,. z^haaga^aashatz gweta, Kaawtin, wllfeaa w l l ya 
glldaasu zhe gli^eblgoofe gweta zhe gllyaawote, CyofooosM 
MkulslneiA/MsliA/g. 
There was little farming done, only by the white people. I never saw 
anybody living there. There were only snakes (on Hog Island). 



Aasfogo \zchl v^oodiv^Q vdlblv^a wllgwaawiai*, gumbaaswLMo^ 
Nguaavyumi, dash A^vtIkook. 
After the huge blow of wind in 1940, a lot of houses were blown. We 
then moved over to the Beaver. 

On November 11,1940, on Armistice Day, there was a huge storm on 
Lake Michigan. Winds were as high as 75 miles per hour. 

<^ll teclu chlw'daba. kIi/u* A\A,lsklw,aabe\z Qll^aaok\tooi^aafaa^ 
jllvnaawwan, kutlikvwaa sabiXiA,. 
It was a huge storm. All the Indians lost their boats and fishing nets. 

"pllohl bboo\A,Q p l l e^aadllyaa^Q aabldete, ^gllkawLunil 
wwzhaa'aa^Q Cross village odev^aavtMslv^q. 
During the winter we had to cross the ice over to Cross Village (town) 
to get mail. 

Nswe dbagaa^hs glvpllc,haai>vigat wu^aabjlteaazylLi^g 
nlmookaaju'llk aai^izoosei^hsaiz maage bezhlgoogshllte, w i ld tea 
It took three hours to use dogs sleds or horses to go across the lake. 

Nllbli/\,a gllmi iddLsViiwokfu ezhaa'aat ode. Kaawllv\, wllfoaa 
guyaamaasll dadaa^a &auaw MiA,lsheiA,hsliA,g. Kaawill*, wllkaa 
guwaab\M,aasu tewewo\z dadaa'aa-pa zhe. 
A lot of people went through the ice when they went over. I never saw 
anybody live at Squaw Island. I never saw any women who lived there. 

ViicMl bbooiA,g w,gll zhooshtewaadentl h/uIiaavaa nguzhooshte,jlwen>d. 
pllchl vCnbi^Q Qii\zoo\zdi\ze\Mx wLiwvwaa iA,gllbflglzkvu. 
During the winter we would skate and we would go sliding. During the 
summer we would play ball and go swimming. 

Mldwewechlge \A,IIA,Wote glld^lzook Cross village wCilvwaa "c\asc,o's" 
^aazhaabugewote, gllyaawok. 
There were musicians who stayed at Cross Village and "The Gasco's" were 
fiddler players. 

i/ukvtooteaajllylte vnaage v^oodWiv^^u\M,aav^av^ 

We used to cross the ice by dogs or by sailboats. 



pit glltefckl gumbaaskntL MateoombLzijaaM). 
When it was very windy, we would blow away across the ice. 

wXv^o bbooi*< huIiaava iA/LLbLiA/fl \M,\ZOO\M, gllbe. 
There were good winters and there was a lot of ice. 

waawiwo^ Ml lgwa ia,aas>aa^ baakaa\zwt\AM 
waawaiA,a\A, kvwlgweta osMnd gumckaagMoiA'. tAvCisMtv^Msiv^^ 
wXuA,waa Htgk MiA,LsheiA,hsLiA^ Qilttv^oov^ waaw\A,oo\A,. 
We used to eat sea gull eggs. They were just like chicken eggs but much 
bigger. There were a lot of eggs on Gull Island and High Island. 

pLlchl bboo\M£ glltesu/u*flkitgflt. VvioWi bl^oojll^lnijaa^Q tzaawu^ aa-pldjl 
glliA^iAzuml. Na^wa dash \zaawll\/^ bliMo'fui'\h daadt zhe^aadlztstt wl. 
During the winters it was very cold. When we were kids we didn't mind, 
but now kids would never live that way. 

Aflbldete i/\,glu/\,fltellwX WUSHKLTOOWAAI^Q Z K O O ^ Y A A . NgII\ZCMI I ^ A K U M L 
ntdaaswe z,noi<viaan,R,ew<n wuskkltoowaai^g. 
We had to work very hard for our money (earn). We had to work very 
hard just to earn ten cents. 

NofeoiA/as, AazkuAXlle, gllzklt00i/u*iA, kokoblnsaagai^aiA, wllkvuHaaylt. 
Kii/v,fl mdamooijlte, gllzhlt00iA,flfl'flfliA, kuXblptg. 
My grandmother, Angeline, used to make baskets to sell. All of the old 
ladies made baskets during the summer. 

tA/lleeyflfl gllgllgooiA/kteewi, KUwedliA,oi^g IAXteeyaa 
QLLQOOHSK g l ly f l f l aai/yl DAAWEMV^Q gllgooiA/k. 
We used to fish around the western side. We sold our fish to a fish buyer 
on the northern side. 

pit eiA,lsfouA,g gllg00iA,kteeiA,g Q'UQOOHM aagu£hnLn,aajt^ gubaayaa 
wugushi^e^aat QIIQOO\/\M. 
When there was good fishing, the fish buyer would come around and 
buy the fish. 

NfliA,gwfl aabidt\z gadlzhaa Charlevoix vu,aaqt Mackinaw wlldaaylliA, 
gllgooiA/hllfe. 
Today you have to go to Charlevoix or Mackinaw to sell your fish. 
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^LaaKsLdoo^aa'aa KamegaM-Hz odei^aai^g. "&ezhlg guteba High 
rAvCisMtvOftzivu?) i/kIIiaava bezhlg gtLgaa^ iA,ai/\,gwa 
\zaawuvK, gLLyaabe tesi/v,o. 
They moved the church into town. They had one church on High Island 
and one on Garden Island. There's no more now. 

NuzhwaflSK/utflkU* sMi v^av^aavK, tv^aadsijig glidaawote, High 
MiA,lsheiA/hsu/\,g WXIIAAVaa kutasaoj* c^tlgaai^ h\v^isMtv>Ms>lv^g. 
There were 75 people living on High Island and the same amount at 
Garden Island. 

Kcwwuia, g'uyaabe wuyaa gtigoonM mXti/uwaa wUyaa 
KaawiiiA, gtvCii i^LLskaabLLsLL ode. 

There was no more fish and everybody else left. Even I didn't want to go 
back. 

Ndq^teweiA/H/tflfl \A,dowutaa\A, wlwv, mLLi^waa '£>eiA,aas.wenMs, (Francis) 
itvuii^waa bezWig v^ivCi b lg l lye bu^llfe. <quyvti/u,R,wew0»e, guitvt'ugaadote, 
louvyijLLiM,aaiA,ii«,g niudash gugadatese'aat. Kiv^a gugasoobuyaat. 
I remember my brother-in-law, he and Francis and one man, they were 
coming home. They were drinking, got into a fight in the boat and 
tipped-over. They all drowned. 

t^uyaabe ttv^oov^ gttt vwLvCidoo wllgwaakvce^saia, gldjl ^goizaa^ai^ 
cfxgt fr\vCisMtwMs>i\A,g. 
There's still old spirit-houses over the graves on Garden Island. 

—Art Lewis 

Ngashl guyoo'oba^ui^ i^zkwaazwl 
bl\^oo]lli^Wu\z. Bezhlfe glim boobaa. Noos 
giisM\zboo\igt vCiv^i guyaawe. 
My mother had 8 children. One passed away. 
My father was a lumberjack. 



NgUdaanti V\A,tgwe kvttlgwaagltze, wJcig gamgoo^si^g. 
A&sMfooovu,bat dasM v^gasMi, gLLaa^jLLmL Avui\z MiAXsheiA/hsliA/g. 
Noofekvtls t-tflttle Kgu^aagdetoiLgai^aa. 
We lived out in the woods in a log home. After my mother passed away, 
we moved to Beaver Island. My grandmother Hattie took care of us. 

osMm,t flfl-plltzylte Harbor S^ri^gs guzhaawote. Noos 
gllgilgooi/\,htee wedltezhaazhl. zhe-pll ewtbat. KaawlliA, 
wutzaa guniaajaasu, techltee glldaa zhe. 
The older ones went to Harbor Springs. I think my father was a 
fisherman years ago. He was there when my mother passed away. 
He never left. He lived alone there. 

Noteoit/us gunudebat^aaw, AT>C. Kaawili*, aa^ldjl gll^ldtba^lzll^. 
NglLi^Lgaa-zami. 
My grandmother received ADC. She didn't receive very much. We were 
poor. 

Ndo^l/zwe^daa^ v^godlv^g zh0kvui/\,eiA,hsfliA, wllkuva gtgoo, mugweta wl 
aat^Lljuijaa^g. KaawLLn, aa-pldjl gtgo gutesw waamlLjllyaa^g. 
I remember one time we had raisins and something, that's all we had to 
eat. There was not too much for us to eat. 

Aw tp i i NK/ushookwIs teflflwiiiA, guyaazti. NiXbli/ua gugooi^kite, 
gumooi^aanlte,. 
That time my grandfather was not there. We ate a lot of fish. 

Nofeokvtls gllgshklgwaase i/w/u^waa giibaasM\zivuivK,s>igt. 
My grandmother did some sewing and canning. 

Noteoit/us feflflwliiA/ w'ukaa gll wugwaasl/zesu, Nguwaabwiaa wllgwa 
gllshfeeiA/hs gidjL glzhaa^lzlgai^i^g \Mxs>aat iA,wllpteweiA^zlgaiA,g 
wugwaaiM,. 
My grandmother never did any birch bark work, but I did see her put 
cedar on the stove to purify the house. 

l>lloV\l i^li^tlfzulfzaalfz ntlLi^waa gllwflflsntoteaate, mLLwL-pLL gLLsteaa'aai^g 
kvtp fewe^ezlg a IA,. 
During the thunderstorms and lightning, that's when she would burn the 
purifier. 



Mwgwetfl wepll glijaagazaa^g wL 
That's the only time she would burn that. 

Nguskoowo Akvtlfe Mi/\Ishei/\,hsli/\,g. Ml idash v^givzhaa Harbor 
syrl^gs, wCiidasto^ii i^guaabijigushtoo'aai^h slrzoo^we'aawM. 
I went to school at Beaver Island. Then I went to Harbor Springs and 
that's where I finished the 8th grade. 

NgiXzhaa i/ulzho boov .̂ Nguv^agaaz, c^Llteslv^aa 
kaawLLi*, kvcteizl^ai/v, guuaasui^ai*,. Pu chut giibteadewi 

kaawhn, wulrzaa guslfzi^aa bllglzlsiXkwi. 
I went to Beaver Island School for two years. I was poor, we were poor. 
It was cold and I didn't have any shoes. At times we were hungry, but we 
were never skinny. 

—Mary Boulton 

NgusteooMO An/die Mit lsheithsutg. c\ 11 
aa^lgu&htoon* itshwaaswe v^llyaa'aa^M, 
Harbor «S-prli/\,gs. 
I went to school at Beaver Island. I finished 
8th (grade) at Harbor Springs. 

There is an Indian 
there. 

Ai/ushu/uwbe i^gootecww, tt^gat Lgaai^ 
Mi/\Isheithslitg, gLLyaabe i^ai^gwa 
flyushutaabete ^googa^aa'aa^-zht. 

cemetery at Garden Island and they still bury Indians 

Wf l l l i j Norton shlewaaj gugooga^a'aa^ zhe. <^llyaabe ttv^oov^ agttt 
wLLgwaai>view<saiA, g l r t j l gotzaai^ai^. 
Wally Norton was the last person to be buried there. There are still very 
old little houses on top of the graves. 

Zshaazhl gii\M.dagodagtv^av^ v^av^gwa 
I think they might have fallen down by now. 



c^okaaia, gllyaabe te High MiA^sheiA^sliA/g, teaawwi/v, iA,gllteeiA,ziIiA, 
dlblldl\z teteglba. 
There is still a graveyard on High Island, but I don't know where it is. 

An/ute Mi/vXsheiA/hsliA/g dasM A\^is>Wiv^aabe\z gLLsaan, e^a\^glsMv^a\z 
lAXteeyaa kvtiA/lsheiA/hsliA/g. 
Then on Beaver Island they put the Indians on the west side of the 
island. 

Wuteflfl ia,a gdav^oov^daav^ telchltwaa fel? sM\zoov^gav^ 
gugusMvCidoov^aa aa aavdv^ tel, wCiuwaa Aa-zklnilk, NoleoiA/us 
alelli/vhs guyaan, skaaweyUi^g zhe. 
Did you ever hear about the sacred land? The Tribe bought some land 
and, Angeline, my grandmother's land is right next to it. 

Nwzh leuhsaiA, guyaan,ai*,z,he. NiiAAvote giiblv^ebaawo\z m.s.ui . bezhlg 
1A/L1A/L AA-PTA «iA/lshliA/««be GIXYAAWL, guwaamdaaia, TEOHL psliA, iaXIwuia/Q 
gllgllshteboodete. 
She had two lots there. Men came from M.S.U. and one man was half-
Indian. They saw that big stone that was cut in four ways. 

c^wzhaa dasM kvtegwe \M,tlgwaatel, gllpteaaiA, techl-psuA, eiAjl-
aa-zhlblkaak. wedl aazhlblte s.hvu\zaadaav\,aa'aa AazhliAXlle 
Aa-zhlblkaad shtewaaj NoteoiA/tls ezhiA^teaazliA,. 
He then went in among the trees and found a huge stone among the 
bluff. The bluff is what they call Angeline's Bluff, after my grandmother's 
name. 

c^lwzhaa isto^ewCiv^g giv^iaav^ax*, dasM -psli/twiA, mi-zhaat waabav^ov^g 
kvtuiA/Waa e^a\*,gisM\M,a\z iaXteeyaa. ^Aiv^da -psliA,wiA, giiaataasv^oov^ gldjl 
tfltelA/Ufe. 
So he went to up there and found other rocks as he went towards the 
east and towards the west, these rocks are set in a (circle)... on top of 
the ground. 

p l l gupteliA/toowflflt iA,ewe pslmXiA, gego guzhllbugaademgat gldfciv^g. 
When they found those rocks there were some kind of markings on top. 
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MiidasM glivwziv^aagaav^aa'aa iA,evve ^sIia/iXia,. Kaawui*, guyaabL 
gadowaab^tdixu^a^ ezWibugaadt\z gldjl -pslmiiA,. 
And then they took pictures of those rocks. You can no longer see those 
markings on top of those rocks. 

hAgodiv^g v^gugiv^daav^ v^a-zivugavCi^g gilyfaaav^aa'aa bezfolfe-psli/v, 
V i rg in ia kvdliAAva bezhlfe-pswA, A^vtlfe rA\^isMtv\Msi\^g wCiivvwaa bezlute 
pslkv iaXteeyflfl. 
I read in a book that they found one rock in Virginia and one rock in 
Beaver Island and one rock out West somewhere. 

Kiv\,a -pslfuXi/v, gilzhitoov^aa'aav^ n/UeaaiA/ dasM 
zhlbugaadeMOK. 
All those rocks were built the same but the markings are different. 

Kiv^a gwa ^tlgflfliA/MiA/lslneiA/lnsliA/g wXivwaa High h\v\isMt\flMs>i\*,g 
ttv^oov^ a\A,lsfol\A,aabe i^ooswli^a^. mIIiaavaa bezfolg i/vuItefliA, 
xV[lvu\zaadevu,gat KeiAAvabltelse iMv^t Ai^lle rAv^isMtv^hsiv^g. 
All of Garden Island and High Island have Indian names. One road is 
called Kenwabikise Lane on Beaver's Island. 

—Pat Wabanimkee 
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N00S gllgllgooi/vhtee. Ngashl e\^daayaa\/^g 
gllyaa. Noos gllgllgoo\^M\ze c^tlgaai^ 
MkulsheiAxhsliA/g, High PAv^isMtvK<V[S>ivK,g, 
wJiivKM/aa A^vtlfe Mi/usheiA/hsliA/g. 
My father was a fisherman. My mother stayed 
home (housewife). My father fished off of 
Garden Island, High Island and Beaver Island. 

<^ll\A,a\zlltwaa\A, i>lc,\z Lii^es, Charlevoix. Mllwe aazMt maadzlyaai^g. 
He worked for Dick Lines from Charlevoix. That's how we lived. 

pli/ulte i/iuXiaavaa gllgoo\^hl\z ^gllzhlwlls^lvvu. paia,t waaboozote, 
guyaawok. 
We ate (lived on) potatoes and fish. There were always rabbits. 

ArcMlt, ^giizWi^oov^aagoov^aa waazhl wOoaagii&tv^-
hyaav^g ntui^waa waazhl slzdoowaa^g v^gwaagav^av^. 
My uncle Archie showed us how to hunt and set up snares. 

PaiA,e gwa waaboozo'lte, wCiivwaa gllgoo\^Ml\z gliyoov^aavukz. 
We always had rabbits and fish. 



NwishooH/us gudabaataa^aaba flfli/yl gllshteboojlget. 
My grandfather used to talk about where he used to go logging. 

NofeomXs, Niamey, givzbitoov^av^ vnun,waa 

My grandmother, Nancy, made Baskets and quilts. 

<^ilsM\zigwaadav\, teli/u* gtgoo. wuya -pagadaitg gtgo 
gllxhaabutoo^ mLtdash gllshtel waabowaa^ked. 
She sewed everything. If somebody threw away something she would 
save it and make a new blanket. 

—Cecelia Boomer 

eiA^owaat gudaawag Amite 
h\vCisMtv>Ms>ivK,g. Kiv^a ngwa eiA/jowaat vCiibLi^a 
gllyaawote, e^sawugwaaiM,lL^g. 
There were about five families at Beaver Island. 
Each of those families there were lots of family 
members. 

Nflitgwa zhflflitgswe v^aage \M,daas>we guwhlLwote, edaajlg. Nubl^a 
blitoojlliA/hlte gu^daadzootzfucht i/uXbli/v,g. 
Now there's about nine or ten kids in each family. There were a lot of 
kids born during the summer. 

juN/tflfliA/fliA, eit i l biliA.gebl'zowaat tew,gat Amite Mm,sheiA,hsliA,g. 
Where the boats enter, it is the harbor at Beaver Island. 

ILtaa bglzwotepiichl v>Xlbiv^g, wiu*,waa ^iicMi bboovK*, gudaa'aai^g, 
gii\Mi\AAsM\zodiv^g kvtbllsh, aabLdete, giis»\zoov^tyaav^g zhoshteylwegaiA, 
gui^aabljllzaaztA,aatA,l^ gLisaaizabidoo^aa gweta bustzowaagai^aaiAyh^ 
gLLiM,baa£hi>ui dasM mitzooi^viblzlijaai^g m^tewomXitg. 



In the summer time, there was a lot of swimming and in the wintertime, 
where we lived, the water would freeze. When we had to go to school, 
we had sleds and we would just open our coats and we would just blow 
across the ice. 

cquiM,Li^e^daagwat wl -pll. 
That was a fun time. 

—Ernest Francis Gablow 

YAgasMl Isabel wabai/ui/iUeee guzkuAskaaza, 
K/UXIAAVFLFL \A,OOS> PAUL KE^WABUZEE GLLZHUA/TEAASA. 

My mother's name was Isabel Wabanimkee and 
my father's name was Paul Kenwabikese. 

Ngui^daadsa^aaba Ami te 
Ngaskl gll^daadsaba <^tlgaai^ rAvCisMt^V\siv^g 
kuXliAAvaa v^oos>, High rAvdsMtv^Mslv^g. 

I was born on Beaver Island. My mother was born at Garden Island and 
my father at High Island. 

Mrtflflswl sMi iA,swe giioblvKswCi, \M,daas>wl sMa vulwln, maan^wl. yciv^a 
gll\zoogai^ago\M,l \M,wis>ke\AMs>liA,g. 
There were 13 of us in the family, 14 all together. We all grew up on the 
island. 

gumbaa'aa^g IsM^lv^sagoov^g, teweseiA,hsflte 
bt\^tijll\^g vvul\^waa gwllse^hsag be\^eijll\^g. 
I remember when we had to sleep upstairs, the girls on one side and the 
boys at the other side. 

^llslrpuA, ]M,l\M,baa£oo\*M\A' wiiba -zlda^ ^Iteeyaa 
glldebai^aai*,. <^llyaabe v^av^gwa t^dobaa-ptooi^aa wl. 
If you didn't go to sleep early, you would get the foot of the bed. We still 
laugh about that today. 



Noos, g u aa by I gugoonhke dasM guyoonaai^llfz gllgooi^h Lfe, 
K/duAWflfl bUtoo wflawaashteesh wi lyaas ^vgUyoo^f l . 
My father was always fishing so we had a lot of fish and in between we 
had deer meat. 

^Lli^liA/OwusiA/l^l-pfliA^, bfljuslgaiA/, -pw/uXfe, ^iv^aabo, \M.a\A,daawCivK,aabo 
i/vuXiaavaa \M,£\zwadus\M,ln,aabo. 
We always had good meals, homemade bread, potatoes, potato soup, 
corn soup and bean soup. 

NoleomXs giXwflflbowflfli/Uee. 
My grandmother used to make quillwork. 

Emaadzijlte, gublzhaawote, gwa wLlbUgUsh^edoowaat wOfza\ioovK,s>avK,. 
Bi^sa bebeshlte gw a gudaatje^aw,. 
People used to come around and buy quill boxes. She would be able to 
sell every one of them. 

KaaWilvo w'uteaa gllteeiA/ziliA, aa\Miv^div^aat gaayu'yale, -zaam teflflwluA, 
wll\zaa guyaasuwolfz agaago\z v^x^isMtv^Msi^g. 
I never could figure out where she got the quills because porcupines are 
not known to be on the island. 

—Carolyn Ramey 



Ngltzumtale Alex v^nv^waa Bother Oorv^sXalte 
guyaawote. 
My parents were Alex and Esther Cornstalk. 

NgUt^daadis ^UaawL^aasL^ agaaiw,iv^g 
wiitewaa'aate, « s t o d t v ^ a a \AMs > i v ^g . 
I was born at Shaawinaasin across the bay of 
St. James Township. 

Noos giLgugoo^htee vuvCi wuivvwaa QLLi^lbLdetoo^jLLmaai^ "Isabel" 
jfln/tes Gallagher giidtbtv^daav^ wljumaaiA,. 

My father was a fisherman and he ran the boat "Isabel" James Gallagher 
owned that boat. 

c^idtsMteitoov^ xkoo^yaa WiigiisMv^adood wllgwaai^i odtv^aav^g. 
Nshwaaswaate, guga^a^de wi wiigwaam. c^lzhaa^telzigaiA, aabIdete, 
vuiviwi gutoov^aa mtinwaa bezhlg m^Vu^waa 
e»Aj l-bi^a fldzly iv^g. 
He made enough money to buy a house in town. That house was for 
$800. We had to put in our own stove and one in the living room. 

Naps eiA,sa gLLzhgate gligligoo\^M\zt kvtll^waa vK>gasMi gubuvKkoov^av^ 
wiigwaa\M,a\fr AWCOR, tAvCisMt\*Ms>i\A,g. 
My father fished every day and my mother cleaned houses around 
Beaver Island. 

Kiv^a gwzfolt00i/\,fliA/ gwlwi/vaiA,, waabowaav^ai*, vwJiivvwaa 
a tea vuig a v^a vo. 

She made all the clothes, blankets and rugs. 

B^lloWi i /u lbl^g -p 11 kvuXiA,fli/v, giitefe, leli/v,a e^ohiiyaai^g 
glipteibidoo^aaiA,ai^. 
During the summer, when the berries were out, we all helped to pick 
them. 
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Mste00kvcu/u*te glltei^oo^ degwaagLk, v^gashl glldaaijLl^ai^ mui^waa 
zusabaakwat, wXdt, zutaagan*, gookoosla wCiivvwaa giisav^igov^av^ 
aashteosete. 
Raspberries came out in the fall. My mother would sell them for sugar, 
lard, salt pork and she would (can) store the rest. 

—Irene Mitchell 

Z^haa-zhi gwa^aa gLLgLLshkboojlgewote, Htgh 
tAvdshtv^hslv^g. Mtlgwo\z gilgivzWiboov^aa'aa^ 
jugabLLk gu^vtaajLLi/^aai^ -piX dash 
g ii\M,a flj uIia,a a'aavK, Ai'wile M vCishtv^Msiv^g. 
Long ago they used to cut wood on High Island. 
They would cut logs, take them to the beach 
(bay), then in the spring time, they would take 
them to the Beaver island. 

Z^haa-zhL gav^aa gubagaa kvtleoom,. "B>ezhLgoogzhLLk miivMaa 
aav>»\ZDSt\flM gUgmkoomuwok vufeoontiling. 
A long time ago, the ice was thick, the horses and sleigh would just go 
across the ice. 

C^ittv^oov^ WL\ZOO\M,'U wiXgwflflkvceiA,sfliA, High tAvushtwMsiv^g wCiivwaa 
h\vCishtvKMsiv^g. 

They had ice shanties on High Island and Beaver Island. 

"&Uweboodooj jlgaiA/fliA/ giitoo\^aa'aav^ biiv^i wllgwaa\M,e^sl\^g j lbwa 
g l z l t kvtfeookvt -p'uchl ^ l l b l ^ g . Mfeooi^ g'unishl beybooiA/. 
They used to use sawdust in the shanties so the ice would not melt in 
the summer. The ice would be good all year. 

MshuteeiA/hsflte guyaan,aa^lk An/tile tAvdshtv^hsiv^g. Foui/\,t 
z^aagtgavdv^g gLLge^aajwai/^jugebute, v\A,shii\zt\^Wi\z gUwo^aasewaat 
waawMOK. 
We used to have turtles at Beaver Island. At Fount Lake there was a nice 
sandy beach where the turtles would lay their eggs. 

—Jim Mitchell 



Ngltelmtale guavCiskiv^aabev^o^ gweta 
ev^daai^aav^g. Kaawui*, wulrzaa gtgoo 
-zhaagav^aashll^owli^. M i l gweta p l l 
zkaagav^aasM gllblzaagllyet. 
My parents only spoke the Indian language at 
home. Never no English. Only when a non-native 
person came around. 

NO0S gukoozhaaba 3rd grade miLi^waa g'ug'ugoo\*M\ze \zoV\l 
"zaagegavCiv^g. 
My father only went as far as grade 3 and he fished the Great Lakes. 

Ngashl e^daaijai^g ia,g'uyaa ia/uXia,waa gtiteoogav^agoowd. 
My mother was a staying home person (homemaker) and raised all of 
us. 

WvuiskoowCis gliiA,aleu,taaiA, "wml" ^iicfoidaat A^vtlte h\\/CisV\e\^Mslv^g. 
^lltleauuX mfooowCiv^g bAacJ&iv^aw bAvKisMevKMsiv^g mLLwwaa Cross 
village wiiv^aa^iidoot w^all. Ngogllzhgat gunjLtaa. 
My grandfather used to work for the mail when he lived on Beaver 
Island. He used to cross the ice to Mackinaw Island and Cross Village to 
deliver the mail. It would take him one day. 

—Helen Paul 



—islfliA,d Words* 

Large Small Location 

Island Kohi MiaXs MiA/lslitg 

River Kohl Zsiibl Z* lib Hits z^ii bulweitg 
Bay Kohi Wii\zwtdo^M Wutewedaitks Wiltewedah jAXkvg 
Road Kohl MiItefliA, MtXteflitks Muteflttlitg 

Stone Kohl Psltt PsLiA/LiA/g 

Grave yard Kohl NgateflfliA, Ngoteflflitu'V/g 

Tree Kohi Mtlg Mtlgaitks Mtlgaitg 

Maple Kohi Nli/urtlg Nlitatlgoitks NlitfltlgaiA/g 

Birch Kohi Wugwas Wugwaseiths w l lgw asuA ĵ 

Pine Kohi Z,hutgwate Z,litgw«telitg 

Lake 2LflaglgaiA,l»A,g 

Beach, shore 
Across a body of water 
Around a bay 
On the side of a road 
Near the forest 
In the forest 

at-to-on Garden Island 
at-to-on Hog Island 
at-to-on Beaver Island 

Shebewaing, Ml 
5 Mile Creek 

j l lgabute 
^aawXitg 
Wuwehate 
plteetei/uw MuteatA, 

Jugaakwaa 
Megwlgwap or Mtlgw a tee 

MiA/lsheithsliA/g 
AwXte Mi/u,sheiA,hsliA,g 

zi lb l lwei tg (by the creek) 

i 
i 
i 



vowe l -Co iA ,so iA / f l iA / t s y l l a b l e cMart 

Short Vowels Long Vowels 

a i o aa ii oo e 

(oznoe) ( b i t ) (P«t) ( S t f W ) (seen) (go) (let) 
ba bi bo baa bii boo be 

cha chi cho chaa chii choo che 
da di do daa dii doo de 
ga gi go gaa gii goo ge 

ja ji jo jaa jii joo je 
ka ki ko kaa kii koo ke 
ma mi mo maa mii moo me 
na ni mno naa nii noo ne 
pa pi po paa pii poo pe 
sa si so saa sii soo se 

sha shi sho shaa shii shoo she 
ta ti to taa tii too te 
wa wi wo waa wii woo we 
ya yi yo yaa yii yoo ye 
za zi zo zaa zii zoo ze 

zha zhi zho zhaa zhii zhoo zhe 

These letters/letter combinations sound similar and are often used inter-
changeable: 

b d g j sh 

P t k ch zh 
The glottal stop " " may be seen in words as 'aa or 'iing or may also be seen as 
waa or y_iing depending upon the preference of the author. Both are correct 
and are a matter of preference. 

Nasal "n" will be seen as "nh", as in binnoojiinh (child). 
There is no F, L, Q, R, U, V or X in Anishinaabemowin. 
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